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3 	 のばす音
おと

、つまる音
おと

に注
ちゅうい

意して読
よ

みましょう。
Прочитайте, обращая внимание на долгие гласные и двойные согласные.

【のばす音
おと

Долгие гласные 】　 　　　　  

① カーテン ② タクシー ③ ジュース ④ ケーキ ⑤ノート
ка:тэн такуси: д зю:су кэ:ки нo:то

【つまる音
おと

Двойные согласные 】　 　　　　  

①トラック ② スイッチ ③ ベッド ④ コップ ⑤ マッサージ
т о р акку с у итти б эддo коппу м асса:дзи

4 	 カタカナのことばを読
よ

みましょう。
Прочитайте слова, записанные азбукой катакана.

	 ① アメリカ	 ⑤ フィリピン

	 ② インドネシア	 ⑥ ブラジル

	 ③ オーストラリア	 ⑦ ベトナム

	 ④ タイ	 ⑧ ロシア

5 	 上
うえ

のことばを、キーボードやスマートフォンで入
にゅうりょく

力しましょう。
Напечатайте слова, указанные выше, используя компьютер или смартфон.

02-29

02-30



第　  　　課2 すみません、よくわかりません

はじめての日本語▶トピック

©The Japan Foundation入門　L2 - 18

● 在
ざいりゅう

留カード　Карта резидента

	 Карта резидента используется как удостоверение 
личности иностранца, проживающего в Японии. Она 
выдаётся тем, кто будет находиться в Японии более трёх 
месяцев. В карточке содержится така я информация, 
как имя, возраст, пол, национальность / страна, место 
проживания, статус резидента и наличие разрешения на 
работу в Японии. Также имеется фотография держателя 
карты.
	 Иностранцы, проживающие в Японии, обязаны 
постоянно иметь при себе эту карту. В случае отсутствия 
п ри себе карты ре зи дента у вас мог у т возник н у ть 
проблемы, поэтому будьте внимательны.　

　在留カードは、日本に住む外国人の身分証明書として使われます。
日本に 3か月を超えて滞在する人に対して交付されます。カードには、氏名、年齢、性別、国籍・地域、住居地、在留資格、日本で仕事
をしていいかどうかなどの情報が書かれています。顔写真も貼られています。
　日本に住む外国人は、この在留カードをいつも持ち歩かなければならないことになっています。在留カードを携帯していないことがわかっ
た場合は、問題になることもありますので、注意しましょう。

● おでん　Одэн

　   “Одэн” – блюдо, которое готовится путём тушения в специальном бульоне даси различных ингредиентов: редьки 
дайкон, картофеля, варёных яиц, говяжьих сухожилий, морской капусты, желе конняку и рыбной пасты нэримоно. Одэн 
особенно популярен в холодное время года. Одэн можно приобрести в специализированных магазинах, а также в киосках, 
где его можно съесть, выпивая алкоголь. Зимой он также продаётся в круглосуточных магазинах комбини.

　おでんは、だし汁に味をつけたスープの中に、大根、ジャガイモ、ゆで卵、牛すじ肉、昆布、こんにゃく、練り物などのさまざまな具材を
入れて煮込んだ料理です。特に寒い季節の食べ物として人気があります。おでんは専門店のほか、屋台でお酒を飲みながら食べることもで
きます。また、冬になると、コンビニでも売られます。

Карта резидента
在留カード

（出入国在留管理庁ホームページ）
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● 略
りゃくご

語　Аббревиатуры

	 Слово “сумахо” является аббревиатурой от “сума:тохон” (smartphone 'смартфон'). В японском языке есть множество 
подобных аббревиатур, которые образуются путём сокращения конца слова или соединения двух или одного знаков 
из каждой части сложного слова. Аббревиатуры часто образуют из заимствованных слов, но также они есть и среди 
японских слов, записываемых иероглифами, или имён собственных. Некоторые примеры приведены ниже.  

　「スマホ」は、「スマートホン（smartphone）」が省略されて作られた略語です。日本語では、このような略語がたくさん使われています。
略語が作られる場合は、後ろの部分が省略されたり、複合語のそれぞれの部分から2文字または1文字を組み合わせたりして作られます。
外来語に多く見られますが、日本語の漢字のことばや、人名なども、このように略語になる場合があります。以下に、いくつかの例を紹介し
ます。

🔸	 コンビニ　←　コンビニエンスストア (круглосуточный магазин)
🔸	エアコン　←　エアーコンディショナー (кондиционер)
🔸	リモコン　←　リモートコントローラー  (пульт дистанционного управления)
🔸	ファミレス　←　ファミリーレストラン  (семейный ресторан)
🔸	セクハラ　←　セクシュアルハラスメント  (сексуальные домогательства)
🔸	ポテチ　←　ポテトチップス  (картофельные чипсы)
🔸	各

かくてい
停　←　各

かくえきていしゃ
駅停車  (поезд с остановками на каждой станции)

🔸	育
いくきゅう

休　←　育
い く じ
児休

きゅうか
暇  (отпуск по уходу за ребёнком)

🔸	キムタク　←　木
き む ら
村拓

た く や
哉 (японский известный артист Кимура Такуя)

● 蚊
か

　Комары

	 С наступлением лета появляются комары. Особенно вечером, когда 
вы находитесь на улице, комары налетают с характерным звуком и кусают. 
Укусы комаров могут сильно чесаться. Однако комары в Японии редко 
переносят такие инфекционные заболевания, как малярия или тропическая 
лихорадка, поэтому на этот счёт беспокоиться не стоит.
	 Лучший способ избежать укусов комаров – опрыскать руки и ноги 
спреем от насекомых или использовать антимоскитную спираль (“катори 
сэнко:”), которая содержит вещество, убивающее комаров. Традиционные 
антимоскитные спирали имеют сильный запах, а пепел от них трудно 
убирать, но в настоящее время существует множество электрических 
спиралей, а также спреев, которые можно купить в аптеке (drugstore).

　夏になると、蚊が発生します。特に夕方、外にいると、蚊が「プーン」と寄ってきて、血
を吸います。蚊に刺されると、非常にかゆくなります。ただし、日本の蚊は、マラリアや
デング熱のような伝染病を媒介することはめったにありませんので、あまり心配する必要
はありません。
　蚊に刺されるのを防ぐ方法は、手や足に虫除けのスプレーをするほか、「蚊取り線香」
という、蚊を殺す成分の入った線香をたくこともあります。伝統的な蚊取り線香は、にお
いも強く、灰の始末も大変でしたが、現在では電気式のものや、スプレー式のものも多く
なってきました。これらはドラッグストアなどで買うことができます。

Катори сэнко:
蚊取り線香

Спрей от насекомых
蚊取りスプレー
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